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ِبِسمِ اللَّه الرّحمنِ الرّحيم  

  

In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 
  

 

1801 1131 2459 1459 1                          تالْك تآي لْكبِينٍالر تم آنقُربِ و  

ALR. These are the proofs of this scripture, a 

profound Quran.   

 

1802 1132 2460 1460 

435 2    

           ينملسوا مكَان وا لَوكَفَر ينالَّذ ّدوا يمبر 
Indeed those who disbelieved wished they were 

submitters.    

 

1803 1133 2461 1461 

436 3 

       فولُ فَسالأم لْهِهِميوا وعّتمتيأْكُلُوا وي مهذَر
 يعلَمونَ
Leave them alone as they eat and rejoice and are 

preoccupied with wishful thinking, they will soon 

find out. 

 

1804 1134 2462 1462 4            ةيقَر نا ملَكْنا أَهمولُومعم ابتا كلَهإِلا و  



And We did not annihilate any community except 

according to a predetermined record. 

 

1805 1135 2463 1463 

437 5 

 ما تسبِق من أُمّة أَجلَها وما يستأْخرونَ             
And there is not a single group of people who can 

shorten or lengthen their interim. 

 

 وقَالُوا يا أَيّها الَّذي نزِّلَ علَيه الذّكْر إِنّك لَمجنونٌ     6 1464 2464 1136 1806
And they said, O you who have received the 

reminder, you are indeed possessed by demons. 

 

1807 1137 2465 1465 

438 7 

       ا بِالْمينأْتا تم لَوّالص نم تإِنْ كُن كَةلائينقد  

Why do you not bring us the angels if you are one of 

the truthful ones? 

 

1808 1138 2466 1466 8   ظَرِيننوا إِذًا ما كَانمقِّ وكَةَ إِلا بِالْحلائزِّلُ الْمنا نم 
We will never send the angels except truthfully, then 

they will not have a respite. 

 

1809 1139 2467 1467 9                لْنّزن نحا نّإِنلَح ا لَهّإِنو كْرّظُونَا الذف  

We have indeed revealed this reminder and We will 

surely be its guardian.   

 

1810 1140 2468 1468 

10  

             ينلّعِ الأويي شف كلقَب نا ملْنسأَر لَقَدو 
And We indeed sent messengers before you to the 

previous groups. 

 

1811 1141 2469 1469 

439 11 

      تسي وا بِهولٍ إِلا كَانسر نم يهِمأْتا يمزِئُونَوه  

And there was not a messenger who went to them 

that was not ridiculed. 

 

1812 1142 2470 1470 12                  ينرِمجي قُلُوبِ الْمف لُكُهسن ككَذَل 
We thus expose the hearts of the guilty.  

 

1813 1143 2471 1471 

440 13 

               ينلّةُ الأوّنس لَتخ قَدو ونَ بِهنمؤلا ي 
They will not believe in it, just as it was indeed the 

tradition of the previous generations. 



 

1814. 1144. 2472. 1472. 

14.    

جرعي يهاءِ فَظَلُّوا فمّالس نا مابب هِملَيا عنحفَت لَوونَو  

Even if We open up a gate in the sky that they can 

constantly ascend though it - 

 

1815 1145 2473 1473 15             مقَو نحلْ نا بنارصأَب ترّكا سمّلَقَالُوا إِن
 مسحورونَ
 –they will indeed say, our eyes have been 

intoxicated, we are people who have been 

bewitched. 

  

ظرِين بروجا وزيّنّها للنّولَقَد جعلْنا في السّماءِ      16 1474 2474 1146 1816  

And surely We placed constellations in the sky and 

adorned it for the beholders. 

 

1817 1147 2475 1475 

441 17 

                    حطَويكُلِّ ش نا مهظْنجِيمٍفنٍ ر  

And guarded it from every rejected devil. 

 

1818 1148 2476 1476 18             بِينم ابهش هعبفَأَت عمّالس قرتنِ اسإِلا م 
As for the one who eavesdrops, then a profound 

projectile chases him.  

 

1819 1149 2477 1477 

442 19   

   نددم ضالأرووا ريها فنأَلْقَيا وا اهيها فنتبأَنو يس
ونزوءٍ ميكُلِّ ش نم 
And We stretched the land and placed on it 

stabilizers, and developed in it all kinds things in a 

balanced manner. 

 

1820 1150 2478 1478 20       عا ميهف ا لَكُملْنعجوبِر لَه متلَس نمو يِشينزِق  

And We placed therein enjoyments for you as well 

as for the ones you could not even provide for. 

 

1821 1151 2479 1479 

21  

  ندنءٍ إِلا عيش نإِنْ مرٍ وإِلا بِقَد زِّلُهنا نمو هنائزا خ
 معلُومٍ



And there is nothing that We do not possess infinite 

amounts, but We send it in exact measure. 

 

1822 1152 2480 1480 22           لَو احا الرِّيلْنسأَراءًواءِ ممّالس نا ملْنزفَأَن حق 
زِنِينموه وما أَنتم لَه بِخفَأَسقَيناكُ  

And We send the wind to move heavy clouds, then 

We send down water from the sky and We quench 

your thirst therewith, and none belongs to you. 

 

1823 1153 2481 1481 

443 23 

           ن نحا لَنّإِنوالْو نحنو يتمنيِي ورِثُونَح  

And indeed We grant life and death and We are the 

inheritor. 

 

ولَقَد علمنا الْمستقْدمين منكُم ولَقَد علمنا             24 1482 2482 1154 1824
رِينأْختسالْم 
And We surely know those who are ahead amongst 

you and We know those who are behind. 

 

1825 1155 2483 1483 25              يملع يمكح هّإِن مهرشحي وه كّبإِنَّ رو 
And your Lord will indeed gather you all. Indeed 

He is All Wise, All Knowing. 

 

لٍ من حمإٍ مسنونقَد خلَقْنا الإنسن من صلْصولَ      26 1484 2484 1156 1826  

And We surely created the human being from clay, 

from aged black mud. 

 

1827 1157 2485 1485 27               لَقْنانَّ خالْجومِومّارِ السن نلُ مقَب نم ه  

As for the Jinn, We created him before that from 

blazing fire. 

 

1828 1158 2486 1486 28 إِذْ قَالَ روإِنِّي خ كَةلائلْمل كّالٍ بلْصص نا مرشب قل
وننسإٍ ممح نم 
And when your Lord said to the angels that I am 

indeed the Creator of a human being from clay, 



from aged black mud - 

 

1829 1159 2487 1487 

444 29 

ه من روحي فَقَعوا لَه فَإِذَا سوّيته ونفَخت في       
سينجِد  

–then once I balance him and blow into him from 

my Spirit, thereafter, you shall honor him.  

 

 فَسجد الْملائكَةُ كُلُّهم أَجمعونَ                    30 1488 2488 1160 1830
Then, the angels honored him, all of them – 

 

1831 1161 2489 1489 

445 31 

                يسلإِلا إِبّالس عكُونَ مى أَنْ يأَب ينجِد  

–except Iblis who refused to be with those who 

honored him.  

 

1832 1162 2490 1490 32        م يسلا إِبقَالَ يّالس عكُونَ مأَلا ت ا لَكينجِد  

He said, O Iblis, what prevented you from being 

with those who honored him?    

 

1833 1163 2491 1491 33     دجلأس أَكُن قَالَ لَملْصص نم هلَقْترٍ خشبلٍلنم  

وننسإٍ ممح 
He said, I am not to honor a human being whom 

You created him from clay, from aged black mud.  

 

1834 1164 2492 1492 34                       جِيمر كّا فَإِنهنم جرقَالَ فَاخ 
He said, then get out of here for you are rejected. 

 

 وإِنَّ علَيك اللَّعنةَ إِلَى يومِ الدّينِ                     35 1493 2493 1165 1835
And damnation will be upon you until that Faithful 

Day.  

 

 قَالَ ربِّ فَأَنظرنِي إِلَى يومِ يبعثُونَ                   36 1494 2494 1166 1836
He said, my Lord, respite me until the Day of 

Resurrection. 

 

1837 1167 2495 1495                             ظَرِيننالْم نم كّقَالَ فَإِن 



446 37 He said indeed you have a respite.  

 

ت الْمعلُومِإِلَى يومِ الْوقْ                             38 1496 2496 1168 1838  

Until the day with a specific known time. 

 

قَالَ ربِّ بِما أَغْويتنِي لأزيِّننّ لَهم في الأرضِ        39 1497 2497 1169 1839
ينعمأَج مهّنلأغْوِيو 
He said, my Lord, because you enticed me, I will 

adorn everything on the land for them and I will 

definitely entice them all –  

 

1840 1170 2498 1498 40                          ينلَصخالْم مهنم كادبإِلا ع 
–except your servants who are devoted purely to 

You. 

 

1841 1171 2499 1499 

447 41 

                       قَالَ هرذَا صيمقتسم ّلَيطٌ ع  

He said; this is My straight path. 
 

1842 1172 2500 1500 42 ادبلْطَإِنَّ عس هِملَيع لَك سي لَي نم كعبّنِ اتإِلا م ن
اوِينالْغ 
As for my servants, you will indeed have no 

authority over them, only strayers follow you.  

 

1843 1173 2501 1501 

448 43 

                      ينعمأَج مهدعولَم مّنهإِنَّ جو 
And surely Hell is promised to all of them.           

 

1844 1174 2502 1502 44        عبا سلَهووةُ أَبقْسءٌ مزج مهنابٍ مكُلِّ ببٍ لم  

It has seven gates; each gate assigned to a specific 

group of them.     

 

1845 1175 2503 1503 45                        ّني جف ينقّتإِنَّ الْمونيعو ت  

Indeed the god-fearing will enjoy gardens and 

springs.    

 

مٍ آمنِينسلاادخلُوها بِ                               46 1504 2504 1176 1846  



Enter therein with peace and security.  

 

1847 1177 2505 1505 

449 47 

نا علَى سررٍ  إِخوونزعنا ما في صدورِهم من غلٍّ  
بِلينمتقَ  

And We will remove all jealousy from their hearts; 

they will be brethrens, on furnishings side by side. 

 

1848 1178 2506 1506 48      جِينرخا بِمهنم ما همو بصا نيهف مهّسملا ي 
No hardship will ever touch them and they will 

never be evicted therefrom.  

 

1849 1179 2507 1507 49                   يمحّالر فُورا الْغي أَنِّي أَنادببِّئْ عن 
Inform my servants that I am indeed The All 

Forgiving, The All Merciful. 

 

1850 1180 2508 1508 50                                              يمالأل ذَابالْع وذَابِي هأَنَّ عو 
And that indeed My retribution is most agonizing.  

 

1851 1181 2509 1509 51                                 ورإِب فيض نع مبِّئْهنيمه  

And inform them about the guests of Abraham.    

 

نّا منكُم وجِلُونَإِذْ دخلُوا علَيه فَقَالُوا سلاما قَالَ إِ   52 1510 2510 1182 1852  

When they entered, they said, peace, he said, we are 

indeed apprehensive of you.  

 

1853 1183 2511 1511 

450 53 

 قَالُوا لا توجلْ إِنّا نبشّرك بِغلامٍ عليمٍ               
They said; do not be apprehensive; we are indeed 

giving you the good news of a knowledgeable son.  

 

 قَالَ أَبشّرتمونِي علَى أَنْ مسّنِي الْكبر فَبِم تبشّرونَ   54 1512 2512 1184 1854
He said; are you giving me the good news despite 

my old age, are you sure you are giving this good 

news?  

 

نِطينالْحقِّ فَلا تكُن من الْقَقَالُوا بشّرناك بِ           55 1513 2513 1185 1855  

They said; we are giving you the good news 



truthfully; therefore, do not resort to despair. 

 

1856 1186 2514 1514 56          حر نطُ مقْني نمالُّونَقَالَ وّإِلا الض بِّهر ةم  

He said, and who would despair from his Lord’s 

mercy except those who have gone astray. 

 

 قَالَ فَما خطْبكُم أَيّها الْمرسلُونَ                     57 1515 2515 1187 1857
He said, what is your mission O you messengers?  

 

1858 1188 2516 1516 58                    ينرِمجمٍ ما إِلَى قَولْنسا أُرّقَالُوا إِن 
They said; we are dispatched to the guilty people.  

 

1859 1189 2517 1517 

451 59 

                  ينعمأَج موهّجنا لَمّإِن إِلا آلَ لُوط 
As for the family of Lot, we will indeed save them 

all,-  

 

بِرِيندّرنا إِنّها لَمن الْغإِلا امرأَته قَ                   60 1518 2518 1190 1860   

-except for his wife, she is indeed destined to be one 

of the doomed.  

 

1861 1191 2519 1519 

452 61 

 فَلَمّا جاءَ آلَ لُوط الْمرسلُونَ                            
Then when the messengers arrived at Lot’s family –  

 

 قَالَ إِنّكُم قَوم منكَرونَ                              62 1520 2520 1192 1862
–he said, you are indeed people we do not 

recognize.  

 

 قَالُوا بلْ جِئْناك بِما كَانوا فيه يمترونَ               63 1521 2521 1193 1863
They said; we are bringing to you what they 

doubted.  

 

1864 1194 2522 1522 64                        ا لَصّإِنقِّ وبِالْح كنيأَتقُونَود  

And we are bringing to you the truth, and we are 

indeed truthful.    

 

1865 1195 2523 1523 65       نطْعٍ مبِق كلرِ بِأَهفَأَسبأَد بِعّاتلِ ولا اللَّيو مهر



 يلْتفت منكُم أَحد وامضوا حيثُ تؤمرونَ
Therefore, take your family during the night, and 

follow behind them and none of you shall look back 

and fulfill this exactly as you are commanded. 

 

1866 1196 2524 1524 66       قْطُوعلاءِ مؤه ابِرأَنَّ د رالأم كذَل ها إِلَينيقَضو
ينبِحصم 
And We delivered this instruction to him, for indeed 

these people will be uprooted in the morning.  

 

1867 1197 2525 1525 

453 67 

 وجاءَ أَهلُ الْمدينة يستبشرونَ                      
And the people of the city came joyfully. 

 

1868 1198 2526 1526 68                 ؤقَالَ إِنَّ هونحفْضي فَلا تفيلاءِ ض  

He said, indeed these are my guests; do not 

embarrass me.  

 

1869 1199 2527 1527 

958 69 

  ولا تخزوناللَّهواتّقُوا                              

And fear God1488 and do not put me to shame. 

 

لَمينوا أَولَم ننهك عنِ الْعقَالُ                                        70 1528 2528 1200 1870  

They said; did we not enjoin you from contacting 

other people?  

 

1871 1201 2529 1529 

454 71 

عليننتم فَقَالَ هؤلاءِ بناتي إِنْ كُ                         

He said; here are my daughters if you must. 

 

 لَعمرك إِنّهم لَفي سكْرتهِم يعمهونَ                 72 1530 2530 1202 1872
Indeed it was no good, for they were blind by their 

intoxication. 

 

1873 1203 2531 1531 

455 73 

                         مهذَتفَأَخينرِقشةُ محيّالص  

Then the thunder came upon them in the morning. 
 

1874 1204 2532 1532 74     ا علْنعفَج نةً مارجح هِملَيا عنطَرأَما ولَهافا سهيل



 سجِّيلٍ
We then made it upside down and showered them 

with devastating mud-like rocks. 

 

1875 1205 2533 1533 75                      لآي كي ذَلإِنَّ فينمّسوتلْمل ت  

Surely in this, there are signs for the intelligent 

ones.  

 

 وإِنّها لَبِسبِيلٍ مقيمٍ                                  76 1534 2534 1206 1876
Indeed this is the eternal method.  

 

1877 1207 2535 1535 77                            نِينمؤلْمةً للآي كي ذَلإِنَّ ف 
Surely in this, there are signs for the faithful.  

 

لمين كَانَ أَصحب الأيكَة لَظَوإِنْ                     78 1536 2536 1208 1878  

Surely, the people of the woods were indeed unjust.  

 

1879 1209 2537 1537 

456 79   

 فَانتقَمنا منهم وإِنّهما لَبِإِمامٍ مبِينٍ                                 
We sought vengeance from them and indeed both of 

them are profoundly recorded.  

 

1880 1210 2538 1538 80                       حأَص كَذَّب لَقَدوينلسررِ الْمجالْح ب  

And indeed the people who practiced interdiction 

rejected the messengers. 

 

1881 1211 2539 1539 81                       آي مهنيآتوهنوا عا فَكَاننتينرِضعا م  

And indeed We presented to them Our signs, but 

they were totally averse towards them.  

 

1882 1212 2540 1540 82                نِينا آموتيالِ بالْجِب نونَ متحنوا يكَانو 
And they used to carve secure homes in the 

mountains.  

 

1883 1213 2541 1541 

457 83 

                        ينبِحصةُ محيّالص مهذَتفَأَخ 
Then, the thunder came to them in the morning.  



 

 فَما أَغْنى عنهم ما كَانوا يكْسِبونَ                     84 1542 2542 1214 1884
Nothing that they earned enriched them.  

 

1885 1215 2543 1543 85  ومّا السلَقْنا خمقِّ وا إِلا بِالْحمهنيا بمو ضالأرو ت
 وإِنَّ السّاعةَ لآتيةٌ فَاصفَحِ الصّفْح الْجميلَ
And We did not create the skies and the land and 

what is between the two of them except truthfully.  

As for the Hour, it is surely coming; therefore, go on 

about your affairs in a nice manner.  

 

1886 1216 2544 1544 86                            يملالْع لاَّقالْخ وه كّبإِنَّ ر 
Indeed your Lord is The Creator, The All Knower.  

 

1887 1217 2545 1545 87         نيآت لَقَدويمظآنَ الْعالْقُرثَانِي والْم نا معبس ك  

And surely, We have given you the seven pairs and 

the great Quran.    

 

ا منهم ولا جلَى ما متّعنا بِه أَزولا تمدّنَّ عينيك إِ      88 1546 2546 1218 1888
نِينمؤلْمل كاحنج ضفاخو هِملَينْ عزحت 
Do not have an eye of admiration for what We have 

given some of them and do not grieve over them and 

lower your wings for the faithful.  

 

1889 1219 2547 1547 

458 89 

                           بِينالْم يرذّا النقُلْ إِنِّي أَنو 
And say, I am a proven deliverer of warning.  

 

1890 1220 2548 1548 90                                              ينسِمقْتلَى الْما علْنزا أَنكَم 
In the same manner We also revealed to the 

dividers.  

 

1891 1221 2549 1549 91                                   ينضآنَ علُوا الْقُرعج ينالَّذ 
These are the ones who accept the Quran partially.  

 

1892 1222 2550 1550 92                             ينعمأَج مهّأَلَنسلَن بِّكرفَو 



Therefore, by your Lord, We will indeed question 

them all –  

 

 عمّا كَانوا يعملُونَ                                               93 1551 2551 1223 1893
–about everything they have done.  

 

1894 1224 2552 1552 94                 و رمؤا تبِم عدفَاصينرِكشنِ الْمع رِضأَع  

Therefore, carry out what you are commanded to 

do and turn away from those who set up partners 

for god.  

 

1895 1225 2553 1553 95                                                   ينزِئهتسالْم اكنا كَفَيّإِن 
Indeed We suffice the mockers.  

 

1896 1226 2554 1554 

959 96 

      علُونَ معجي ينالَّذونَاللَّهلَمعي فوفَس را آخإِلَه  

These are the ones who set up another god with 

God1489.  They will soon find out.  

 

1897 1227 2555 1555 

459 97 

 ولَقَد نعلَم أَنّك يضيق صدرك بِما يقُولُونَ                 
We know that you get angry because of what they 

say.  

 

1898 1228 2556 1556 98                       بِح بِّحفَسّالس نم كُنو بِّكر دمينجِد  

Therefore, you shall glorify and praise your Lord 

and join those who prostrate.  

 

1899 1229 2557 1557 99                                      ينقالْي كيأْتى يّتح كّبر دباعو 
And worship your Lord until you attain certainty. 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

     

  

  

  

  

  

  

  

  

  

   

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

   



  

  

  

  

  


